
УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

В якутском1 языке существует два т. н. условных наклонения [Коркина 1970, 

Убрятова 1892]. Первое образуется с помощью суффикса -ТАр- (1), который возводится 

к древнетюркскому аффиксу условности *-сар. Второе — с помощью причастия на -

ТАХ- в форме посессивного партитива (2). 

(1) мин бар-дар-бын 

 я идти-COND1-COP.1SG 

 ‘Если бы я пошел’ 

(2) мин бар-дах-п-ына 

 я идти-COND2-POSS.1SG-PART 

 ‘Если (когда) я пойду’ 

Помимо синтетических (1) и (2) в якутском языке есть также аналитические формы, 

которые образуются с помощью причастий прошедшего (-БЫт) или настояще-будущего 

(-Ар) времени и вспомогательного глагола буол- ‘быть’ в одном из условных наклонений. 

Аналитические формы первого условного наклонения (-ТАр): 

(3) V-PTCP.NPST-/POSS/ буол-TAр 

эн кэл-эр-иҥ буол-лар биһиги киинэ көр-үө 

ты приходить-PT.NPST-POSS.2SG быть-COND1 мы кино смотреть-PT.FUT 

э-ти-бит 

AUX-PST-1PL 

‘Если бы ты пришел, мы бы посмотрели фильм’. 

(4) V-PTCP.PST-/POSS/ буол-ТАр 

мин эйиги-н кытта бар-сы-быт-ым буол-лар эбиэк-кэ 

я ты-ACC с идти-REC-PT.NPST-POSS.1SG быть-COND1 обед-DAT 

хойут-уо-м э-т-э 

опоздать-PT.FUT-POSS.1SG AUX-PST-3 

‘Если бы я пошел с тобой, то опоздал бы к обеду’. 

В аналитических формах на -ТАр лично-числовые признаки выражены на 

смысловом глаголе, вспомогательный глагол буол- выступает в застывшей форме 

3 л. ед. ч. (ср. (5) и (6)), двойное согласование запрещено (7).  

(5) OK эн кэл-эр-иҥ буол-лар биһиги киинэ көр-үө 

 ты приходить-PT.NPST-2SG быть-COND1 мы кино смотреть-PT.FUT 

 
1 Данные были собраны в с. Столбы (Хатырык) Намского улуса Республики Саха (Якутия) в 2021 г. Примеры без ссылок 
получены методом элицитации в ходе полевой работы с носителями центрального диалекта якутского языка. 



э-ти-бит 

AUX-PST-1PL 

‘Если бы ты пришел, мы бы посмотрели фильм’. 

(6) * эн кэл-эр-э буол-лар-гын биһиги киинэ 

 ты приходить-PT.PST-3 быть-COND1-2SG мы кино 

 көр-үө э-ти-бит 

 смотреть-PT.FUT AUX-PST-1PL 

(7) * эн кэл-эр-иҥ буол-лар-гын биһиги киинэ 

 ты приходить-PT.PST-3 быть-COND1-2SG мы кино 

 көр-үө э-ти-бит 

 смотреть-PT.FUT AUX-PST-1PL 

Вопрос: в какой форме стоят смысловые глаголы? 

1) в причастной форме, т.е. зависят от глагола буол=; 

2) в формах стяженного имперфекта и преждепрошедшего повествовательного 

времени; в таком случае буоллар можно считать частицей; 

Аналитические формы второго условного наклонения (-ТАХ-): 

(8) V-PTCP.NPST буол-TAX-/POSS/-PART 

 сарсын кэл-эр буол-лах-х-ына киинэ 

 завтра приходить-PT.NPST быть-COND2-POSS.2SG-PART кино 

 көр-үөх-пүт 

 смотерть-PT.FUT-1PL 

 ‘Если ты придешь завтра, мы посмотрим какой-нибудь фильм’. 

(9) V-PTCP.PST буол-TAX-/POSS/-PART 

мин бүгүн дьиэ-ҕэ сылдьы-быт буол-лах-п-ына 

я сейчас дом-DAT находиться-PTCP.PST быть-COND2-POSS.1SG-PART 

туг-у да бил-бэп-пин 

что-ACC ADD знать-NEG.PTCP.NPST-1SG 

‘Даже если я был сегодня дома, я ничего не знаю’. 

Лично-числовые признаки выражаются на вспомогательном глаголе буол=, 

двойное согласование запрещено => V-ар и V-быт — причастия, а не индикативные 

презентные или перфектные формы с омонимичными показателями. 



1. Дистрибуция форм в зависимости от типа условия 

В говоре с. Столбы (Хатырык) было зафиксировано пять из шести форм условного 

налконения, рассмотренных выше. Синтетическая форма на -ТАр (10) носителями не 

употребляется. 

(10) мин бар-дар-бын 

 я идти-COND1-COP.1SG 

 ‘Если бы я пошел’ 

Таблица 1. Распределение форм в протасисе условной конструкции в якутском языке в 

зависимости от типа условия (по классификации [Thompson et al. 2007]) 

Тип условия Форма в протасисе 
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Относящиеся к настоящему времени V-PT.NPST буол-TAX-/POSS/-PART 

Хабитуальные/генерические V-PT.NPST буол-TAX-/POSS/-PART 

Относящиеся к прошедшему времени V-PT.PST буол-TAX-/POSS/-PART 
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Гипотетические (FLV) V-PT.NPST-/POSS/ буол-TAP 

Контрфактивные 

(что не может случиться; PresCF) 
V-PT.NPST-/POSS/ буол-ТАР 

Контрфактивные 

(что не случилось; PastCF) 
V-PT.PST-/POSS/ буол-ТАР 

Предиктивные 
V-PT.NPST буол-ТАХ-/POSS/-PART; 

V-TAХ-/POSS/-PART 

Из таблицы 1 видно, что якутский язык объединяет:  

a) контексты с воображаемым условием, которые маркируются с помощью 

первого условного наклонения (-ТАр); 

b) контексты с реальным и нереальным предиктивным условием, которые 

маркируются с помощью второго условного наклонения (-ТАХ)2. 

2. Аналитические формы на -ТАр 

Подтип условия маркируется формой смыслового глагола: в контрфактивных 

предложениях с референцией к прошлому используется причастие прошедшего времени 

 
2 Согласно [Thompson 2007] такая стратегия типологически достаточно распространена. 



(11), в прочих контрфактивных (12), (13) и гипотетических (14) — причастие настоящего 

времени. 

V-PT.PST-/POSS/ буол-ТАр — контрфактивное (PastCF) 

(11) бэҕэһээ маша кэл-бит-э / *кэл-эр-э буол-лар биһиги 

 вчера маша приходить-PT.PST-3 приходить-PT.NPST-3 быть-COND1 мы 

 тэллэйд-ии бар-ыа э-ти-бит 

 собирать.грибы-CVB идти-PT.FUT AUX-PST-1PL 

 ‘Если бы Маша вчера приехала, мы бы сходили в лес за грибами’. {Но она не 

приехала, и мы никуда не сходили.} 

V-PT.NPST-/POSS/ буол-ТАр — контрфактивное (PresCF) 

(12) билигин ардах түһ-эр-э / *түс-пүт-э буол-лар 

 сейчас дождь падать-PT.NPST-3SG падать-PT.PST-3SG быть-COND1 

 эбээ дьиэ-ҕэ олор-он баай-ыа э-т-э 

 бабушка дом-DAT сидеть-CVB вязать-PT.FUT быть-PST-3 

‘Если бы сейчас шел дождь, бабушка бы сидела дома и вязала бы’. (Сейчас дождь 

не идет) 

(13) ынах-тар көт-өл-лөр-ө буол-лар күлү-лээх буол-уо 

корова-PL летать-PT.NPST-PL-3 быть-COND1 смех-PROPR быть-PT.FUT 

 э-т-э 

AUX-PST-3 

‘Если бы коровы летали, это было бы очень смешно’. (Известно, что они не 

летают) 

V-PT.NPST-/POSS/ буол-ТАр — гипотетическое (FLV) 

(14) сасрын маша кэл-эр-э / *кэл-бит-э буол-лар 

 завтра маша приходить-PT.NPST-3 приходить-PT.PST-3  быть-COND1 

 биһиги киинэ көр-үөх-пут э-т-э 

 мы кино смотреть-PT.FUT-1PL AUX-PST-3 

 ‘Если бы Маша пришла, мы бы посмотрели фильм’. 

Аналитические формы на -ТАр не могут употребляться в придаточных времени, а 

также в контекстах с реальным и предиктивным условием. Формы на -ТАр обязательно 

требуют сослагательное наклонение в аподосисе (15), что подтверждает их 

ирреальность. 



(15) маша кэл-эр-э буол-лар биһиги киинэ 

маша приходить-PT.NPST-3 быть-COND1 мы кино 

көр-үөх-пүт *(э-т-э)  

смотреть-PT.FUT-1PL AUX-PST-3 

‘Если бы Маша пришла, мы бы пошли с ней в кино’ 

*‘Если Маша придет, мы пойдем с ней в кино’ 

3. Аналитические формы на -ТАХ 

Выбор причастия зависит от референции ситуации в придаточной клаузе: при 

референции к прошлому используется причастие прошедшего времени (12), при 

референции к настоящему, будущему, а также в хабитуальных и генерических 

контекстах используется причастие настояще-будущего времени (13). 

V-PT.PST буол-ТАХ-/POSS/-PART – относящиеся к прошедшему времени 

(16) эн бүгүн дьиэ-ҕэ сылдьы-быт буол-лах-х-ына 

 ты сегодня дом-DAT находиться-PT.PST быть-COND2-POSS.2SG-PART 

 маша уонна саша туh-у-нан бил-э-ҕин 

 маша и саша сторона-POSS.3-INS знать-PT.NPST-2SG 

 ‘Если ты был сегодня дома, то уже знаешь о Маше и Саше’. 

V-PTCP.NPST буол-TAX-/POSS/-PART – относящиеся к настоящему времени 

(17) деревня-ҕа ардах түһ-э тур-ар буол-лаҕ-ы-на 

 деревня-DAT дождь падать-CVB стоять-PT.NPST быть-COND2-POSS.3-PART 

 эбээ-бит дьиэ-ти-гэр олор-он баай-ар 

 бабушка-POSS.1PL дом-POSS.3-DAT сидеть-CVB вязать-PT.NPST[3] 

 ‘Если в деревне сейчас идет дождь, бабушка (наверняка) сидит дома и вяжет’. 

Употребление этих форм в придаточных предложениях времени запрещено. 

4. Синтетическая форма на -ТАХ- 

Данная форма стоит особняком в системе, представленной в Таблице 1.  

Если сравнивать формы V-TAХ-/POSS/-PART и V-ар буоллах-/POSS/-PART, они 

будут отличаться степенью вероятности: V-TAХ-/POSS/-PART маркирует события, 

вероятность наступления которых достаточно высока (18).  

Однако этот компонент может быть отменен, так как форма сочетается с условным 

союзом өскөтүн ‘если’ и наречием эмискэ ‘вдруг’. Кроме того, эти формы также 

разрешены в контекстах с альтернативным выбором (19).  



(18) а. сарсын маша кэл-лэҕ-и-нэ тэллэйд-ии 

завтра маша приходить-COND2-POSS.3-PART собирать.грибы-CVB 

бар-ыах-пыт 

идти-PT.FUT-1PL 

‘Если/когда приедет Маша, пойдем в лес за грибами’. {Мы договорились с 

Машей, что она приедет. Мы в этом уверены.} 

 б. сарсын маша кэл-эр буол-лаҕ-ы-на 

 завтра маша приходить-PT.NPST быть-COND2-POSS.3-PART 

 тэллэйд-ии бар-ыах-пыт 

 собирать.грибы-CVB идти-PT.FUT-1PL 

 ‘Если Маша придет, пойдем с ней в лес за грибами’ {Неизвестно, придет она или 

нет.} 

(19) маша кэл-лэҕ-ынэ тыа-ҕа тэллэйд-ии 

 маша приходить-COND2-POSS.3-PART лес-DAT собирать.грибы-CVB 

 бар-ыах-пыт кэл-бэтэҕ-и-нэ бар-ыах-пыт 

 идти-PT.FUT-1PL приходить-NEG.COND2-POSS.3-PART идти-PTCP.FUT-1PL 

 суоҕ-а 

 NEG-3 

‘Если Маша приедет, мы пойдем в лес за грибами. А если не приедет, то не 

пойдем’. 

Раз предложение (18) допускает временное прочтение, возможно, что форма V-

TAХ-/POSS/-PART не различает условные и временные контексты3.  

Однако эта форма не различает только предиктивные условия и временные клаузы, 

имеющие референцию к будущему. В остальных случаях ее употребление запрещено (ср. 

(20) и (21)).  

(20) * бэҕэһээ мин дьиэ-б-эр кэл-лэх-п-инэ 

 вчера я дом-POSS.1SG-DAT приходить-COND2-POSS.1SG-PART 

 ийэ-м ас буһар-а сылдь-ар-а 

 мама-POSS.1SG еда варить-CVB находиться-PT.NPST-3 

‘Вчера, когда я пришел домой, мама варила обед’. 

 
3 Согласно Thompson et. al. 2007 такое явление наблюдается в индонезийском, а также некоторых языках 

Папуа Новой Гвинеи.  



(21) OKмин дьиэ-б-эр кэл-лэх-п-инэ ийэ-м 

 я дом-POSS.1SG-DAT приходить-COND2-POSS.1SG-PART мама-POSS.1SG 

ас аст-ыаҕ-а 

еда готовить-PT.FUT-3 

‘Когда я приду домой, мама будет варить обед’ 

Форма V-TAХ-/POSS/-PART сильно проассоциирована с будущностью и условием. 

Когда информант слышит лишь первую зависимую клаузу с формой V-TAХ-/POSS/-

PART, он точно знает, что следующая часть будет иметь референцию к будущему.  

Даже если мы употребим настояще-будущее время, оно проинтерпретируется как 

будущее (18) или как хабитуалис (19). 

(22) мин оскуола-ҕа бар-дах-пын-а уулусо-ҕа хараҥа буол-ар 

я школа-DAT идти-COND2-1SG-LOC улица-DAT темно быть-PTCP.NPST 

* ‘Когда я (сейчас) иду в школу, на улице темно’ 

OK‘Когда я пойду в школу, на улице будет темно’ 

(23) мин дьиэ-б-эр кэл-лэх-п-инэ сынньан-а-бын 

я дом-POSS.1SG-DAT приходить-COND2-POSS.1SG-PART отдыхать-PT.NPST-1SG 

‘Когда я прихожу домой, я отдыхаю’. 

Интересно, что эта форма разрешена в хабитуальных контекстах с референцией к 

прошлому: 

(24) ийэ-м ас буһар-даҕ-ы-на биһиги баары күөл-гэ 

мама-POSS.1SG еда варить-COND2-POSS.3-PART мы все озеро-DAT 

 бар-ан кэл-эр э-ти-бит 

 идти-CVB приходить-PT.NPST AUX-PST-1PL 

‘Раньше, после того как мама сварит обед, мы обычно шли на озеро’. 

Возможный анализ: 

Итак, синтетическая форма на -ТАХ- может употребляться  

• в условных контекстах,  

• в эпизодических контекстах с референцией к будущему 

• в любых хабитуальных контекстах. 

Предлагаем рассматривать временное значение как первичное.  



В этом случае форма V-TAХ-/POSS/-PART задает точку, за которой следует 

ситуация главной клаузы, и маркирует, что на оси времени эта точка находится после 

момента речи. 

Будущее ирреально само по себе, поэтому эта форма распространилась и на 

условные контексты.  

В хабитуальных контекстах эта форма также задаёт ситуацию, предшествующую 

ситуации в главной клаузе, но последовательность не имеет конкретной локализации до 

или после момента речи. 

Из-за возможности таких употреблений мы считаем, что эту форму не следует 

считать условным наклонением и рассматривать наряду с ее аналитическими аналогами, 

так как они, в свою очередь, не могут быть употреблены ни в каких контекстах, кроме 

условных. 

Таблица 1.2. Распределение форм в протасисе условной конструкции в якутском языке 

в зависимости от типа условия (вариант 2) 

Тип условия Форма в протасисе 
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Относящиеся к настоящему времени V-PT.NPST буол-TAX-/POSS/-PART 

Хабитуальные/генерические V-PT.NPST буол-TAX-/POSS/-PART 

Относящиеся к прошедшему времени V-PT.PST буол-TAX-/POSS/-PART 
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Гипотетические (FLV) V-PT.NPST-/POSS/ буол-TAP 

Контрфактивные 

(что не может случиться; PresCF) 
V-PT.NPST-/POSS/ буол-ТАР 

Контрфактивные 

(что не случилось; PastCF) 
V-PT.PST-/POSS/ буол-ТАР 

Предиктивные V-PT.NPST буол-ТАХ-/POSS/-PART; 

 

Но это еще не все ...  



5. прошлое + ТАХ = крах ? 

Выше было сказано, что синтетичсекие формы на -ТАХ- не могут употебляться в 

эпизодических контекстах с референцией к прошлому (20). Это так лишь отчасти.  

В том случае, если смысловой глагол модифицирован легким глаголом, который 

обозначает постоянство или продолжительность действия (прогрессив) [Убрятова 1982], 

мы можем употреблить форму V-TAХ-/POSS/-PART (21). 

Это глаголы ис= ‘идти’, тур= ‘падать’, сырыт= ‘двигаться’, олор= ‘сидеть’. 

Выбор легкого глагола зависит от семантики вспомогательного. Форма конверба также 

задается легким глаголом. 

(21) бэҕэһээ ийэ-м ас аст-ыы сырыт-таҕ-ы-на / 

 вчера мама-POSS.1SG обед готовить-CVB посещать-COND2-POSS.3-PART 

 *астаа-таҕ-ы-на мин уруок-п-ун аах-пыт-ым 

 готовить-COND2-POSS.3-PART я урок-POSS.1SG-ACC читать-PT.PST-1SG 

‘Вчера, во время того, как мама варила обед, я выучил все уроки’ 

(22) бэҕэһээ ардах түһ-э тур-даҕ-ы-на / *түс-тэҕ-и-нэ 

 вчера дождь падать-CVB идти-COND2-POSS.3-PART падать-COND2-POSS.3-PART 

 эбээ-м дьиэ-ти-гэр олор-он баай-быт-а 

бабушка-POSS.1SG дом-POSS.3-DAT сидеть-CVB варить-PT.PST-3 

‘Вчера, когда шел дождь, бабушка сидела дома и вязала’.4 

Формы со вспомогательным глаголом буол= в таких контекстах запрещены: 

(23) * бэҕэһээ ардах түһ-э тур-ар буол-лаҕ-ы-на 

 вчера дождь падать-CVB идти-PT.NPST быть-COND2-POSS.3-PART 

 эбээ-м дьиэ-ти-гэр олор-он баай-быт-а 

 бабушка-POSS.1SG дом-POSS.3-DAT сидеть-CVB вязать-PT.PST-3 

‘Вчера, когда шел дождь, бабушка сидела дома и вязала’. 

Однако, в том случае, когда мы используем легкие глаголы в качестве смысловых, 

им не нужен дополнительный глагол: 

(24) маша түннүк-кэ тур-даҕ-ы-на мин киир-бит-им 

 маша окно-DAT идти-COND2-POSS.3-PART я входить-PT.PST-1SG 

 
4 Из примеров видно, что длительность/предельность ситуации главной клаузы никак не влияет на 

грамматичность/неграмматичность предложения.  



‘Я вошел во время того, как Маша стояла у окна’. 

(25) маша дьыбаан-ҥа олор-доҕ-у-на куоска-та вааза-ны 

маша диван-DAT сидеть-COND2-POSS.3-PART кошка-POSS.3 ваза-ACC 

алдьат-т-а / алдьап-пыт-а 

разбить-PST-3 разбить-PT.PST-3 

‘Во время того, как Маша сидела на диване, ее кошка разбила вазу’ 

Возникает 2 вопроса: 

1) Почему в эпизодических контекстах с прошедшим временем действие обязательно 

должно быть длительным? 

Возможно, есть смысл говорить о двух омонимичных формах на -ТАХ:  

• Одна из них (ТАХ1) используется для маркирования ситуации, на фоне 

которой имеет место ситуация главной клаузы (пр. 21, 22). И она может 

употребляться предложениях с референцией как к будущему, так и к 

настоящему и прошлому.  

• Вторая форма (ТАХ2) задает точку, за которой следует ситуация главной 

клаузы, и маркирует, что на оси времени эта точка находится после момента 

речи. И ограничена только условными контекстами, а также временными с 

референцией к будущему и хабитуальными.  

2) Чего такого нет в семантике смысловых глаголов, но есть в семантике глаголов, 

которые могут выступать как легкие, что они позволяют использовать форму V-

TAХ-/POSS/-PART в длительных контекстах без использования каких-либо 

вспомогательных глаголов? Существуют ли другие такие глаголы? 

 

АДВЕРБИАЛЬНЫЕ КЛАУЗЫ ВРЕМЕНИ 

V-PT.NPST-/POSS/-DAT 

(25) бэҕэһээ мин кэл-эр-б-эр ийэм эбиэт буһарда 

‘К моему приходу мама приготовила обед’. 

V-PT.PST-/POSS/-DAT 

(26) бэҕэһээ ийэм кэл-бит-и-гэр мин кинини кууспутум 

 ‘Вчера, когда мама пришла домой, я её обняла’. 



V-PT.NPST + кэмигэр (время-POSS.3-DAT) 

(27) бэҕэһэээ ийэм эбиэт буһар-ар кэмигэр мин уруокпун аахпытым 

‘Вчера, во время того, как мама варила обед, я учил уроки’. 

V-PT.PST-/POSS/ + кэннэ или V-PT.PST-/POSS/-ACC+ кэннэ 

(28) утуй-бут-ум кэннэ барбыт 

 ‘Он ушел, когда я уснул’ (СахаТыла) 

(29) бэҕэһээ мин кэл-бит-им кэннэ ийэм эбиэт буһарбыта 

 ‘Вчера, когда я пришел домой, мама сварила обед’ 

(30) күн тах-сы-быт-ы-н кэннэ айаҥҥа турбуттара 

 ‘Они тронулись в путь, когда взошло солнце’. 

(31) бэҕэһээ ийэм буһар-быт-ын кэннэ биһиги үөрөккэ барбыппыт 

 ‘Вчера, когда мама сварила обед, мы пошли на речку’ 


